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PIEU UOC QUOC TE

BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DPoc lap - Tw do - Hanh phic

S0:4956 /BNG-LPQT Ha Noi, ngyg thing 4 ndm 2025

THONG BAO

} - A - l r ‘ ‘ r - A
Ve viéc dieu wdc quoc te co6 hieu luc

Thuc hién quy dinh tai Piéu 56 cua Luét Piéu udc qubc té nam 2016,
B§ Ngoai giao tréan trong thong béo:

Hiép dinh gitra Chinh phu nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va
Chinh pht nudc Cong hoa Lién bang Bra-xin vé van dé lao dong c6 thu nhap
cua than nhan thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su va phai
doan thudng truc tai t6 chirc qudc té ky tai Ha Noi ngay 28 thang 3 nam 2025,
c6 hiéu luc tir ngay 26 thang 5 nam 2025.

B Ngoai giao trdn trong gui Quy Co quan ban sao Hiép dinh theo
quy dinh tai Diéu 59 ctia Luat néu trén./.

TL. BQ TRUONG
KT. VJ TRUONG VU LUAT PHAP
VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Hiru Phi
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HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN
VE VAN PE LAO PONG CO THU NHAP CUA
THAN NHAN THANH VIEN
CO QUAN DPAI DIEN NGOAI GIAO, CO QUAN LANH SU'

VA PHAI POAN THUONG TRUC TAI TO CHUC QUOC TE

Chinh phu nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
ude Cong hoa Lién bang Bra-xin, sau ddy goi la “cac Bén ky kér’;

Vi mong mudn nang cao diéu kién séng cua Than nhén cta Thanh vién

cac co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh sy va phai doan thuong truc tai
mot té chirc quéce té, thong qua viée cho phép Than nhédn tham gia thi truong

lao dong, trén co so ¢6 di ¢o lai:

-2

Pa thoa thudn nhu sau:

Diéu 1
Pinh nghia
Vi muc dich cua Hiép dinh nay:
“Thanh vién co quan dai dién ngoai giao”, “Thanh vién co quan lanh su”,
va “Thanh vién phai doan thudng truc tai mot to chic quéc 1€ dugce hiéu
la bat Ly nguoi nao (khdng phai la cong dan hodc ngudi thuong tra tai

Nude tiép nhan) duoc b6 nhiém lam nhiém vu tai co quan dai dién ngoal
giao, co quan lanh su hodic phai doan thuong truc tai mot td chirc quéc té

trén lanh thé Nudc tiép nhan.
“Than nhan” bao gom:
a) Vo hodc chong:

b) Con chura lap gia dinh dudi 21 1o
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¢) Con chua lap gia dinh dudi 25 tudi dang theo hoc tai mot truong dai
hoc hodc mdt co so dao tao sau dai hoc dugc cac Bén ky két cong nhén;

d) Con chua lap gia dinh nhung bi khuyét tat vé thé luc hodc tri tué va

song phu thuge vao bo me.

Diéu 2
Cho phép tham gia hoat dong c6 thu nhap

Than nhan song chung mot hd véi Thanh vién co quan dai dién ngoai
giao, co quan lanh su hodc phai doan thudng truc tai mot 16 chire quéc té cua
mot Bén ky két dat tai Bén ky két kia (sau day goi la Co quan dai dién) dugc
phép thuc hién hoat dong c6 thu nhép tai Nudc l;ep nhan, trén co so co di co
lai, phtt hop véi quy dinh phdp ludt cua Nuoc tiép nhan va cac quy dinh cua

Hiép dinh nay.

Diéu 3
Tha tuc cho phép

1. Co quan dai dién Nude cu phai co Cong ham gui Bo Ngoai giao
Nude tiép nhan dé nghi cho phép Than nhan thanh vién Co quan dai dién
duoc thuc hién hoat dong cé thu nhép taiNudc tiép nhan. Trong Cong ham
phai khiang dinh nguaoi dugc dé nghi cho phép lam viéc la Than nhan thanh
vién Co quan dai dién va néu rd loai cong viéc ma nguoi do du dinh thuc
hién.

2. B Ngoai giao Nudc tiép nhan sé& ua loi bang van ban trong thoi han
ba muoi (30) ngay ké tr ngay nhdn duge Céng ham dé nghi cua Co quan dai
dién Nudc cur vé viéc Than nhan do dugce phép tién hanh cong viéc c6 thu
nhap.

3. Trong truong hop loai cong viéc yéu cau tieu chuan cu thé, Than nhén
thanh vién Co quan dai di¢n phai tuan theo phap ludt cua Nudc tiép nhéan quy
dinh van dé nay.

(3]




84

CONG BAO/S6 679 + 680/Ngay 30-4-2025

Diéu 4
Ch4m dut viéc cho phép

Viéc cho phép Than nhan thanh vién Co quan dai dién thuc hién hoat
déng c6 thu nhap s& chdm durt trong céc truong hop sau:
a) Ngudi duge phép thuc hién hoat déng cé thu nhap khéng con 1a Than nhén
cua thanh vién Co quan dai dién theo dinh nghia tai Hiép dinh nay;
b) Nhiém ky ctia Thanh vién Co quan dai dién c6 Than nhéan thuc hién hoat
ddng co6 thu nhap di két thic;
¢) Ngudi duge phép thuc hién hoat déng cé thu nhap khdng con cu tra tai
Nudc tiép nhén;
d) Thanh vién Co quan dai dién chét; trong trudmg hop nay, viéc cho phép
Than nhéan ho tham gia hoat déng c6 thu nhap s& chdm dit sau bon (4) théng
ké tir khi ho chét, trir trudmg hop phép ludt cia Nudc tiép nhan cé quy dinh
khéc.

Diéu 5
Cong nhin bing cip
Hiép dinh nay khéng méc dinh céng nhén béng cép, chimg chi do co
quan nudc ngoai cép. Su coéng nhén chi dugc ap dung trong trudong hop phu
hop v&i quy dinh ciia phép luat Nudc tiép nhan vé vén dé nay.

Piéu 6
Quyén mién trir tai phan vé din sy va hanh chinh

Phu hop véi céc quy dinh cé lién quan trong Coéng uéc Vién ndm 1961
vé quan hé ngoai giao, Céng udc Vién nam 1963 vé quan hé lanh sy hodc
theo bét cir didu uéc quéc té nao khac ma cac Bén ky két la thanh vién, Nudce
cir s& tir bd cic quyén mién trir tai phan vé dan sy va hanh chinh d6i véi moi
hoat déng lién quan dén céng viéc c6 thu nhdp ma Than nhén thanh vién Co
quan dai dién thyc hién.




CONG BAO/S6 679 + 680/Ngay 30-4-2025

85

Diéu 7
Quyén mién trir tai phan vé hinh sy

Trong trudng hgp Théan nhan thanh vién Co quan dai dién dugc hudng
quyén mién trir tai phan vé hinh su tai Nuéc tiép nhéan theo quy dinh tai Cong
udc Vién ndm 1961 vé quan hé ngoai giao, Céng udc Vién nam 1963 vé
quan hé lanh su hodc theo bét ky diéu uéc quéc té nao khac ma cac Bén ky
két 1a thanh vién:

a. Nudc cir sé tir bd quyén mién trir tai phan vé hinh su d6i véi Thén
nhan thanh vién Co quan dai dién néu ngudi do bj truy té va xét xir lién quan
dén viéc thuc hién hoat déng cé thu nhép.

b. Sur tir b quyén mién trir tai phén vé hinh sy khong déng nghia voi
viéc tir bd quyén mién trir thi hanh 4n ma cén phai cé mét van ban tir bo riéng
vé vén dé nay. Trong truomg hop nay, Nudc cir s& xem xét mét cach nghiém
tic viéc tir bé quyén mién trir thi hanh an déi véi ngudi nay.

Piéu 8
Ché dp thué va bao hiém xa hgi
Than nhéan thanh vién Co quan dai dién dugc phép thuc hién hoat dong
¢6 thu nhép tai Nudec tiép nhan theo Hiép dinh nay phai tuan thu ché do thué
va bao hiém xa héi ciia Nuéc tiép nhan déi véi cac van dé lién quan dén hoat
déng c6 thu nhéap dé, trir trudng hop didu uéc qubc té gitra cac Bén ky két
quy dinh khac.

Piéu 9
Giai quyét tranh chip

Moi tranh chip giira cac Bén ky két lién quan dén viéc giai thich va thyuc
hién Hiép dinh nay s& dugc giai quyét théng qua dudng ngoai giao.

Piéu 10
Hiéu lyc va chim dit Hiép dinh
1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc sau sdu muoi (60) ngay ké tir ngay ky.
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2. Hiép dinh nay c6 thé dugc sira ddi, bd sung theo thoa thuén bang van
ban ctia cac Bén ky két. Cac sira déi, bd sung 1a mot phéan khong thé tach roi
cua Hiép dinh nay va c6 hiéu luc theo quy dinh tai khoan 1 Piéu nay.

3. Hiép dinh nay cé gié tri vo thai han. M&i Bén ky két c6 thé thong béo
bing van ban cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao, vao bat c thoi diém
nao, vé quyét dinh chdm dit Hiép dinh nay. Hiép dinh s& chdm dit hiéu lyuc
sau sau (6) thang ké tir khi Bén ky két kia nhan dugc thong béo.

Lam tai Ha Noi, ngay 28 thang 3 nam 2025 thanh hai ban géc, méi ban
bing tiéng Viét, tiéng Bd Pao Nha va tiéng Anh, céc van ban c6 gié tri nhu
nhau. Trong trudng hop cé sy giai thich khac nhau, vin ban tiéng Anh sé
duogc dung dé déi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU NUGC THAY MAT CHINH PHU NUGC
CONG HOA XA HQI CHU NGHIA CONG HOA LIEN BANG
VIET NAM BRA-XIN

A bbbz — -

Bui Thanh Son Mauro Vieira
Phoé Thu tudng, Bo trurdong B Ngoai giao
B4 trurong BJ Ngoai giao
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL
ON
THE PERFORMANCE OF GAINFUL OCCUPATION
BY DEPENDANTS OF MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS,
CONSULAR POSTS AND PERMANENT MISSIONS TO AN
INTERNATIONAL ORGANIZATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as
“the Contracting Parties™;

With the aim of improving the living conditions of the Members of
diplomatic missions, consular posts and permanent missions to an
international organization through granting access to the labour market for
their Dependants, on the basis of reciprocity;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “Members of diplomatic missions”, “Members of consular posts” and
“Members of permanent missions to an international organization” shall
mean any person (who is not a national of or permanent resident in the
receiving State) who is assigned to a diplomatic mission or consular post or
permanent mission to an international organization in the receiving State.
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2. “Dependants” shall mean:

a) Spouse;

b) Any single child under 21 years of age;

¢) Any single child under 25 years of age, if he or she is attending a
university or a post-graduate program officially recognized by both

Contracting Parties;
d) Any single child who is physically or mentally disabled and is
financially dependant on parents.

ARTICLE 2
Authorization to engage in a remunerated activity

Dependants forming part of the household of Members of diplomatic
missions, consular posts or permanent missions to an international
organization of one of the Contracting Parties officially accredited to the
other or to an international organization established in the other (hereinafter
referred to as “the Mission”) shall be authorized, on a reciprocal basis, to
engage in a gainful occupation in the receiving State, in accordance with the
national legislation of the receiving State and this Agreement.

ARTICLE 3
Procedures

1. When a Dependant wishes to undertake a gainful occupation, the
concerned Mission of the sending State shall send an official request for
authorization to engage in a gainful occupation by diplomatic Note to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The diplomatic Note shall
include information proving that the person in question is a Dependant and a
brief explanation of the type of occupation the Dependant shall undertake.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall, in writing
and within thirty (30) days from the date of receipt of the diplomatic Note,
inform the concerned Mission of the sending State if the Dependant is
authorized to undertake such gainful occupation.

3. In the case of professions requiring special qualifications, the
Dependant is required to comply with the national legislation that regulates
these matters in the receiving State.
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ARTICLE 4
Termination of the authorization

Authorization to engage in a gainful occupation shall terminate when

a) its beneficiary ceases to have the status of a Dependant within the
definition of this Agreement;

b) the assignment of the Member of the Mission, whose Dependant
engages in gainful occupation, terminates;

¢) its beneficiary ceases to reside in the receiving State;

d) Member of the Mission dies; in which case, the authorization to
engage in a gainful occupation shall terminate in four (4) months after the
death of the Member of the Mission, unless national legislation of the
receiving State regulates otherwise.

ARTICLE §
Recognition of titles

This Agreement shall not imply automatic recognition of titles,
diplomas or degrees obtained abroad. Such recognition can only be granted
in conformity with the national legislation that regulates these matters in the
receiving State.

ARTICLE 6
Immunity from civil and administrative jurisdiction

In accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations
1961, the Vienna Convention on Consular Relations 1963 or any other
international treaty to which both Contracting Parties are members, the
sending State shall waive immunity from civil and administrative jurisdiction
in respect of any act carried out in the course of gainful occupation.

ARTICLE 7
Immunity from criminal jurisdiction

In the case of a Dependant who enjoys immunity from criminal
jurisdiction of the receiving State in accordance with the Vienna Convention
on Diplomatic Relations 1961, the Vienna Convention on Consular Relations
1963 or any other international treaty to which both Contracting Parties are

members:
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a. The sending State shall waive the rights to immunity from criminal
jurisdiction of the Dependant if the Dependant is prosecuted and brought to
trial in respect of any act carried out in the course of gainful occupation.

b. The waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be
construed as immunity from the execution of the sentences, for which a
separate waiver shall be required. The sending State shall give serious
consideration to any request to that effect by the receiving State.

ARTICLE 8
Fiscal and social security regimes

A Dependant who undertakes gainful occupation in the receiving State
shall be subject to fiscal and social security regimes of the receiving State for
matters connected with the gainful occupation, unless regulated otherwise by
treaties between the Contracting Parties.

ARTICLE 9
Dispute settlement

Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall be settled through
diplomatic channels.

ARTICLE 10
Duration and termination of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date of
signing.

2. Amendments to this Agreement may be made by mutual consent, in
writing, of the Contracting Parties. These amendments shall form an integral
part of the Agreement and shall enter into force in accordance with the
procedure of paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either
of the Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by
notifying the other Contracting Party, in writing, through diplomatic channels.
In that event, this Agreement shall cease to have effect six (6) months from
the date of receiving such notification.
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DONE in Ha Noi, on the 28" day of March of 2025, in two originals,
each in the Vietnamese, Portuguese and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
VIET NAM OF BRAZIL

M e

Bui Thanh Son Mauro Vieira
Deputy Prime Minister, Minister of Foreign Affairs
Minister of Foreign Affairs
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ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA E O GOVERNO DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE O EXERCICIO DE ATIVIDADE REMUNERADA

POR PARTE DE DEPENDENTES DE MISSOES DIPLOMATICAS, REPARTICOES CONSULARES
E MISSOES PERMANENTES JUNTO A ORGANISMOS INTERNACIONAIS

O Governo da Republica Socialista do Vietna

e

o Governo da Republica Federativa do Brasil,
doravante denominados “Partes Contratantes”;

No intuito de melhorar as condicdes de vida dos Membros de missdo
diplomatica, de reparticio consular e de missdo permanente junto a organismo
internacional por meio da concessdo de acesso ao mercado de trabalho aos seus
Dependentes, com base na reciprocidade;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1
Defini¢Ges

Para os fins desse Acordo:

1.  “Membros de missdo diplomatica”, “Membros de reparti¢do consular” e “Membros
de missdo permanente junto a organismo internacional” significam qualquer pessoa (que
n3o seja nacional ou ndo tenha residéncia permanente no Estado acreditado) que seja
designada para exercer missdo oficial em missdo diplomatica, reparticdo consular ou
miss3o junto a organismo internacional no Estado acreditado.

2. “Dependentes” significa:
a) conjuge;
b) filho(a) solteiro(a) menor de 21 anos;

c) filho(a) solteiro(a), menor de 25 anos, matriculado em curso de
graduagdo ou pds-graduagdo reconhecido por ambas as Partes
Contratantes; e

d) filho(a) solteiro(a) que seja pessoa com deficiéncia e financeiramente
dependente dos pais.

ARTIGO 2
Autoriza¢3o para exercer atividade remunerada

Os Dependentes que residam com Membros de missdo diplomatica, de reparticdo
consular ou de missdo permanente junto a uma das Partes Contratantes oficialmente




CONG BAO/S6 679 + 680/Ngay 30-4-2025

93

acreditados perante a outra ou organismo internacional sediado na outra (doravante
denominados “Missdo”), serdo autorizados, com base no principio da reciprocidade, a
exercer atividade remunerada no territério do Estado acreditado, em conformidade com
a legislagdo nacional do Estado acreditado e com o presente Acordo.

ARTIGO 3
Procedimento

1. Quando o Dependente desejar exercer atividade remunerada, a misséo do Estado
acreditante deverd enviar requerimento oficial, via Nota Verbal, para autorizagdo do
Ministério das Relagdes Exteriores da Estado acreditado. A Nota Verbal devera conter
informagdo comprovando a condicio de Dependente e uma breve explanagdo sobre a
atividade que o Dependente devera desempenhar.

2. O Ministério das Relacdes Exteriores do Estado acreditado devera, por escrito e no
prazo de trinta (30) dias contados a partir da data de recebimento da Nota Verbal, informar
a Missdo do Estado acreditante se o Dependente esta autorizado a exercer tal atividade

remunerada.

3.  No caso de profissGes que requerem qualificagdes especificas, o Dependente devera
cumprir os requisitos da legislagdo nacional que regula o tema no Estado acreditado.

ARTIGO 4
Cessagao da autorizagdo

A autorizac3o para o exercicio de atividade remunerada terminara quando:

a) o seu beneficidrio deixa de ter a condigdo de Dependente nos termos
desse acordo;

b) a designagdo do Membro da Missdo cujo Dependente exerca atividade
remunerada termine;

¢) o seu beneficiario deixe de residir no Estado acreditado;

d) do falecimento do Membro da Missdo; caso em que a autorizagdo para
exercer atividade remunerada terminara quatro (4) meses ap6s a morte
do Membro da Missdo, salvo disposi¢do em contrario da legislacdo
nacional do Estado acreditado.
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ARTIGO 5
Reconhecimento de titulos

Este Acordo n3o implicard o reconhecimento automatico de titulos, diplomas ou
graduacdes obtidos no exterior. Tal reconhecimento somente podera ocorrer em
conformidade com a legislagdo que regulamenta essas questdes no Estado acreditado.

ARTIGO 6
Imunidade de jurisdigdo civil e administrativa

Em conformidade com a Convengéo de Viena sobre Relagdes Diplomaticas de 1961,
a Convengdo de Viena sobre Relagdes Consulares de 1963 ou qualquer outro tratado
internacional do qual ambas as Partes Contratantes sejam signatdrias, o Estado
acreditante renunciara 3 imunidade de jurisdicdo civil e administrativa em relagdo a
qualquer ato praticado no decurso de atividade remunerada.

ARTIGO 7
Imunidade de jurisdigdo criminal

No caso de Dependente que goze de imunidade de jurisdigdo criminal no Estado
acreditado, em conformidade com a Convencdo de Viena sobre Relagdes Diplomaticas de
1961, a Convencdo de Viena sobre Relagdes Consulares de 1963 ou qualquer outro tratado
internacional do qual ambas as Partes Contratantes sejam signatarias:

a) O Estado acreditante renunciard a imunidade de jurisdicao criminal do
Dependente caso ele for processado e levado a julgamento em relagao
a qualquer ato praticado no decurso do exercicio da atividade
remunerada; e

b) A renuncia 3 imunidade de jurisdigdo criminal ndo sera interpretada
como imunidade a execugdo penal, para a qual uma renuncia separada
devera ser requisitada. O Estado acreditante considerara seriamente
qualquer pedido nesse sentido apresentado pelo Estado acreditado.

ARTIGO 8
Regimes fiscal e previdencidrio

O Dependente que exerga atividade remunerada no Estado acreditado estara sujeito
aos regimes fiscal e previdencidrio daquele Estado para questdes relacionadas com a
atividade remunerada, salvo regulamentagdo em contrdrio por tratados assinados entre
as Partes Contratantes.
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ARTIGO 9
Solug¢do de controvérsias

Qualquer controvérsia que surja entre as Partes Contratantes sobre a interpretacdo
ou execucdo deste Acordo sera dirimida pela via diplomatica.

ARTIGO 10
Vigéncia e denuncia

1. Este Acordo entrara em vigor sessenta (60) dias apos a data da sua assinatura.

2. Este Acordo podera ser emendado de comum acordo, por escrito, das Partes
Contratantes. Tais alteragdes fardo parte integrante do Acordo e entrardao em vigor nos
termos do procedimento do paragrafo 1 deste Artigo”.

3. Este Acordo permanecera em vigor por periodo indeterminado. Cada Parte
Contratante poderd ser denunciar este Acordo a qualquer momento por meio de
notificac3o escrita a outra Parte Contratante, pelos canais diplomdticos. Neste caso, este
Acordo deixara de ter efeito seis (6) meses apés a data do recebimento da notificagao.

Feito em Handi, em 28 de marco de 2025, em dois exemplares originais, cada um nos
idiomas portugués, vietnamita e inglés. No caso de divergéncia de interpretagdo, o texto
em inglés prevalecera.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
SOCIALISTA DO VIETNA FEDERATIVA DO BRASIL

NoChart ot —

Bui Thanh Son Mauro Vieira
Vice-Primeiro-Ministro, Ministro das Relagdes Exteriores

Ministro das Relagcdes Exteriores




VAN PHONG CHINH PHU XUAT BAN

DPia chi: SH 1, Hoang Hoa Tham, Ba Dinh, Ha Noi
Dién thoai lién hé:

- Noi dung: 080.44417
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